Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

inta saukhyamani-kApi 

It is treat to hear the kRti of Sri tyAgarAja 'inta saukhyamani nE ceppa 
j Ala' - rAga kApi where he tries to describe the ecstasy he experiences. 

P 'inta saukhyam( a) ni nE j eppa j Ala 

entO EmO evariki telusunO 

A 2 dAnta sltA kAnta karuNA 

svAnta prEm(A)dulakE telusunu kAni (inta) 

C svararAgalayasudhArasam(a)ndu 

vara rAma nAmam(a)nE kaNDa 
cakkera miSramu jEsi bhujincE 
Sankaruniki telusunu tyAgarAja vinuta (inta) 

Gist 

0 Lord of Sri rAma - spouse of sltA! O Lord praised by this tyAgarAja! 

1 am unable to express that it is this much comfort; whoever knows as to 
how much and how it is! 

The comfort is known only to those self- restrained having innate 
compassion and love (of Lord); 

the comfort is known to Lord Sankara who relishes by mixing the refined 
sugar called the holy name of Sri rAma in the nectarine juice of (music) svara - 
rAga- laya. 

Word-by-word Meaning 

P I (nE) am unable (jAla) to express (jeppa) that (ani) it is this much (inta) 
comfort (saukhyamu) (saukhyamani); whoever (evariki) knows (telusunO) as to 
how much (entO) and how (EmO) it is! 

A O Lord of Sri rAma - spouse (kAnta) of sltA! The comfort is known 
(telusunu) only to those (AdulakE) self- restrained (dAnta) having innate (svAnta) 
compassion (karuNA) and love (of Lord) (prEma) (prEmAdulakE); otherwise 
(kAni), 



1 am unable to express that it is this much comfort; whoever knows as to 
how much and how it is! 

C The comfort is known (telusunu) to Lord Sankara (Sankaruniki) who 
relishes (bhujincE) (literally eats) 

by mixing (miSramu jEsi) the refined (kaNDa) sugar (cakkera) called 
(anE) the holy (vara) name (nAmamu) (nAmamanE) of Sri rAma, 

in (andu) the nectarine (sudhA) juice (rasamu) (rasamandu) of (music) 
svara- rAga- laya; 

0 Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! I am unable to express that it 
is this much comfort; whoever knows as to how much and how it is! 

Notes - 
Variations - 

2 - dAnta - In some books, this has been taken as an epithet of Sri rAma. 
References - 

1 - inta saukhayamani jeppa jAla - The following couplets of nArada 
bhakti sUtras which describe the prEma bhakti in all its aspects may be quoted 
here. 


anirvacanlyaM prEmasvarUpaM | 
mUkAsvAdanavat | 
prakASaSyatE kvApi pAtrE | 

guNarahitaM kAmanArahitaM pratikshaNa vardhamAnaM 
avicchinnaM sUkshmataraM anubhavarUpaM | (51-54) 

"The intrinsic nature of devotion (prEma svarUpaM) defies exact and 
precise analysis, definition, or description. 

It is like the experience of joy which a dumb man has when he tastes 
something sweet. 

The devotion, nevertheless, manifests itself, in one - whosoever it be - 
when one has made oneself fit for such manifestation by constant sAdhanA. 

Devoid of all attributes and free from all characteristic tendencies to 
selfish action, it is of the nature of a homogenous and integral subjective 
experience, subtler than the subtlest, manifesting itself automatically in the wake 
of fulfillment of certain conditions, and expanding eveiy moment." 

(Translation by Swami Tyagisananda) 

Comments - 

General - Translation of anupallavi words 'karuNA svAnta 
prEmAdulakE' is veiy unsatisfactoiy, because the thoughts of the saint could not 
be properly gauged. 

Devanagari 

t t. ^rt Tter(R)fR % ^nr 

3T. ^RT TftcIT ^RT WTT 

ttrt ■rfr O) 

T^IT TFT RTT ^TT TTrC 1 ?)^ 



oR TPT 

frrew rrt 'rrw 

^PT ^TFRR fcFJcT O) 

English with Special Characters 

pa. inta saukhya(ma)ni ne jeppajala 
ento emo evariki telusuno 
a. danta sita kanta karuna 
svanta pre(ma)dulake telusunu kani (i) 
ca. svara raga laya sudha rasa(ma)ndu 
vara rama nama(ma)ne kanda 
cakkera misramu jesi bhujince 
sankaruniki telusunu tyagaraja vinuta (i) 

Telugu 

cDS 6 cD£8§ 

o 

€9. CJ 7 ^ foe^ S 7 ^ ^doeSP 

o o 

^£<6 [oD(^)j T> )(±)0“i sO (a) 

^6. Z)g6 cprt oo& &ocp 8&(£o)c5o 

<£6 cp<£o ^SxCSx)^ dcs 

Q 

a§k) 

^o£dj<D§ ci3eX&o£o e^gfiCPSS £)£o<d (a) 

Tamil 

u. QsTuerr<s 2 LLiLD05 ! fl Gjb Glgouu gomso 

ctjbG^it ^Glolt CTsurfl^l Qf5g)jenr°G(offTLT 
5jrr 3 rFjf5 erS^n asnrbfg <950G55 T[t 
erueun'ij^ uGrr(LDu)gj 3 soGcg5 Qaffl<5fu^gpi aLrcsfl 
ff. erueuij ijrrsi 3 cuuj cwd^lt 4 ijsrufLDJjBgj 3 

GLIIJ IJLTLD LBLTLD(LX))GioffT <95 CLTOT I 3 

ffcsQaij LiSl67urr(Lp GgocnSl ^^(gjGa 1 

0l)rEJ<950io5 ! flcfi (o1a5Gyi6rU'QCff)l ^ILLT<95 3 IJ[T^ oSlgiJ^ 


^i^^an65T QesTT<a<flujQLD65T rBrieir QencbsuoSliuGsuGioffT! 



OTQjaJGTT< 3 <SlJrT' / OTQJoffligGLDU, CTSU0ffi(ff,^rTe5T Q^[flli_|GLDrr! 

$£&&, LDsrorrTGrrrT ! LDioffTan^ujLffi^liu^ ffi0«nsror ip<snw(Lpi_b 
@«nrD6Li65fli_Lb) <srr^gj(y)ani_^G^rT0ffiGffi Q^rflipGLBiuisifnfjl, 

^i^^an«iT Qesnffi^lujQLDioffT rgrreiT QffmsbeoiofllujGisuGsffr! 

CTQJsysnGsurr, CTQJGifflisGLDro CTSU0ffi0^rr«fT Q a; [flu_| Gum 

3 rij, ijrra, suuj ^(yD^ffffrTrDj^istfleb, 

l_|6Bflsj ^IJITLD njrTLDQLDSpLD ffiSTOTI - 

e0ffiffianrranujffi a£U^0j5aj|Lb 

ffrBjatTCTiarg.ai Qa)rfliL|Lb; ^ujrraijrTffOTrTGb GurrrbpuQurbGrDrrGioffT! 

^i^^«n65T QesTTffi^liuQLDioffT rgrreiT QamsbsusiSliijGisuGioffT! 
CTQJsuGnGsijrT, OTQjoSl^GLDrT, <srsij0«0^rTe5T Q £5 [flip Gum 


Kannada 

ad. ^ d^so^adop de adad^ asaxa) 

.adoae aaadoax? eDadQS deiDdodoae 

D 

G0c)d ^)Cv5c) (5c)d ddDOOc) 

_D _D 

Aj|,d aJe(adja))dDe)§e deDdodo sa)£> (^) 
ad. oad oo±) doqra dd(ado)ai) 
aSd OSei) dfe) 

ad&d £Ddadoa a§e& adoaS^e 

o u ‘ zs 

do ddi£>& dendDdo sa^dcraacs <£dod (<a) 


Malayalam 

oJ. |p CTO) CDJ") 611^(0)0)1 GO) 6)SoJ SOSJ 

a{j)GO0)0 n$GOO a^)QJ(Old03l 6)(0)&J^Cn)^GO)0 
C3T3. (3000) 00)1(0)0 dft.000) cft>(0^6nr)0 

OUIOOO) GLoj(fflO)(3^eJGd0o 6)(0)&j^cn)^0)^ dBoOCOl (gp) 
nJ. OUICO (000) &JCQ) oujauo cocn)(ffl)o3^ 

OJCO (OOffl CDOffl(o)GO) d&>6TT)OJU 
s_IOdB6)(0 ffl1(O0(2^ GSOUl e^lG6T0U 

ooocft.(o^o)ldftn Q(0)&j^cn)^o)^ co)^oo)(oo^ ailco^co) (gp) 

Assamese 


<s> \. ^SS C^H?JdT)R (7T GSP^t vSftoT 



v5T. TO TO TOd 


TO C 2 f(^t)^TO TOM (t) 

F. TO TOT ^ TO TOd) 7 ^ 

M TO - 7 TT 5 TC 5 T)(7T TO 

MTO (TOd ^fe * 3 

(tom ^toto froro (t) 

Bengali 

-9 f. ^ cTObJTOR (7T GS? 5 * 9 ! Wld 

^TOf% ctoTO^ 

\5T. TO %sf TO TOd 

TO CdTO^TO TOM ^ &) 
s. to TO to TO toto 7 ^ 

TO TO" F rT 5 TC 5 T)C 7 T TO5 

rto fro^ cTO ^>fe *3 

TOTORfo (TOM TOtTOGS? (t) 

Gujarati 

H. 6*d ^U(H)Pl cl YlGl 

^H cr ciL 44 4d.fi© dC^idl 

TO £|c-ct 4ctl 5 Led 5 ^ioll 

^Ued VL(HL)|C^ dq^d slPl (6) 

d. ?d? ?Ld GiU. ?iUL «i(H)<d 
d? ?LH dLH(H)cl 5l?S 
d55? [H^LH yGh. CHpV^l 
$L5^[d[5 dGRid cdld^LY [ddd 

o o o o 


Oriya 

0- QQ 60l<31H(0)0 60 6000 010 



\?6®l \?60l XJQQO 6G0060I 

cx cx 

SI- 01® 01GI 91® 9Q€1I 

cx 

001® 60(911)0069 6GOOO 910 (SO 

\ —I cx cx cx cx 

0- 000 010 m 001 00(91)0 

\ cx cx 

00 010 010(0)60 9&> 

069i0 000 600 006^ 

— 1 cx cx 

0°9009 6GOOO GHIOOI0 0OG (SO 

cx cx cx cx cx 

Punjabi 

U. feHH Htpr(K)fe HU HH? 

M. HTO Tfc 7 WB3 HHH 7 

TJHSH 3 HHH hOh (fe) 

H. -gu U 7 ^ HU 7 UH(H)HH 
HUT 

HHH fi-ngj Hfrr HfrP^U 

HHHfefe 3 HHH 3 HWHT (fe) 



